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BANCO SANTANDER, SA.

& Santander

SUPPLEMENT No. 2

to the Information M emorandum
prepared in connection with
the public offering of up to 138,996,435 ordinary registered shares
and
theintended application for the admission and introduction to trading
on the regulated market operated by the Warsaw Stock Exchange of up to 138,996,435 ordinary
registered shares
(the “Information M emorandum?”)

This Supplement No. 2 to the Information Memorandtine “Supplement”) has been prepared based on Art.
40 section 2 of the Public Offering Act and in actamce with section |.12The procedure whereby the persons

to whom a public offer of securities is addressed will be informed of changes, if any, to the data contained in a
memorandum during its validity period” of the Information Memorandum in connection witie correction of
the obvious typographical error in Section I.1Qhaf Information Memorandum.

Capitalised terms used herein have the meaning®eddhereto in the Information Memorandum.

In the Information Memorandum the following amenadhtseare herebintroduced:

Previous wording: Section 1.10 “Specification of the validity datéthe memorandum along with the date up to
which the memorandum was updated”, p. 8:

“The validity period of this Information Memoranduwill expire on the day of the introduction of tiew
Shares to trading on the regulated market (mairketpof the WSE, however, no later than 27 March30 he
latter date has been set as the last day of threvidhin which the Increase for the purposes ofdtwp dividend
must be implemented. The Information Memorandumtaioe information valid as at the date on which the
Information Memorandum was prepared, unless otlservexplicitly stated herein. For details regarding
information on changes to the Information Memorandduring its validity period, please see Sectidi?I.
below.”

Revised wording: Section 1.10 “Specification of the validity datéthe memorandum along with the date up to
which the memorandum was updated”, p. 8:

“The validity period of this Information Memoranduwill expire on the day of the introduction of thew
Shares to trading on the regulated market (mairketpof the WSE, however, no later than 27 March&@he
latter date has been set as the last day of threvidgthin which the Increase for the purposes ofdtwp dividend
must be implemented. The Information Memorandumtaios information valid as at the date on which the
Information Memorandum was prepared, unless ottservweéxplicitly stated herein. For details regarding
information on changes to the Information Memorandduring its validity period, please see Sectidi?I.
below.”



